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Ilmiy rahbari: 

 

Istak mayli ish-harakatni bajarish yoki bajarmaslik haqida buyurish, istash, so„rash, 

iltimos, maslahat, undash-chaqirish kabi maʼnolarni ifodalaydi
1
]. 

B.M. Grande istak mayli qo„llaniladigan o„rinlarni o„nta bandga bo„ldi, birinchi 

bandda ُأ yuklamasini, ikkinchisida مي ni, uchinchisida ه ni, to„rtinchisida  ،ه أُ، مي

hamda لا inkor yuklamalarining birikuvidan hosil bo„lgan        ،َّىني لأُ، ألاَّ،  ميلا، ىئلا larni, 

beshinchisida ِى yuklamasini, oltinchisida حخى ni, yettinchsida ف bog„lovchisini, 

sakkizinchisida و bog„lovchisini, to„qqizinchisida أو bog„lovchisini va nihoyat 

o„ninchisida إذا yuklamasini keltirgan. 

Undan keyin arab nahvshunoslarining fathani talab qiluvchi yuklamalar ُمي، إذ، ىِ، أ 

lardan iborat, qolganlaridan keyin istak maylida keladigan feʼl yashiringan ُأ ning 

taʼsirida bo„ladi degan fikrlarini ham aytib o„tgan. 

B.M. Grande ُأ bilan kelayotgan feʼlning fathada, yaʼni istak maylida bo„lishi uchun ُأ 

oldin kelayotgan feʼl buyruq, istak, xohish, zarurat hamda 

xavfni ifodalovchi feʼllar bo„lishiga urg„u berishi Mustafo G„alayiniyning asarida ham 

ko„zga tashlanadi. Biroq biroz farqli tomoni shundaki, Mustafo G„alayiniyning asarida  ُأ

yuklamasining kelish yoki kelmasligi, kelganida undan keying feʼlni istak maylida yoki 

aniqlik maylida o„qilishini  ُأdan oldin keladigan feʼlning ishonch yoki gumon 

maʼnosidagi feʼl bo„lishiga diqqatni qaratgan.  

B.M. Grande ُأ dan oldin kelayotgan feʼl buyruq, istak, xohish, zarurat hamda xavf 

maʼnosidagi feʼl bo„lmasa, u holda ُأ dan keying feʼl yoki o„tgan zamonni ifodalash 

uchun o„tgan zamon shaklida yoki hozirgi-kelasi zamonni ifodalash uchun hozirgi-kelasi 

zamon shaklida aniqlik maylida kelishini aytib, shu misolni keltirgan: 

 .Аkangning kelganini bilaman – أعيٌ أُ جبء أخوك

Shuningdek, bu jumlani أّه جبء tarzida bo„lishi mumkinligini ham aytib o„tgan
2
. 

Mustafo G„alayiniy esa “yaqin” (ishonch) maʼnosidagi feʼldan so„ng ُأ kelmasligini, 

agar kelsa, undan keyingi feʼl dammada (aniqlik maylida) o„qilishini, gumon 

maʼnosidagi feʼllardan keyin ُأ kelganda esa, ُأ dan keyingi 

feʼl fathada (istak maylida) ham dammada (aniqlik maylida) ham kelishi mumkinligini 

aytib, ishonch maʼnosidagi feʼldan so„ng ُأ va undan so„ng kelgan 

feʼlning dammada o„qilishida quyidagi misolni keltiramiz: 

                                                             
1
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ٌ َوَلاأفَلَا عِ  ََسَوَُ  ألَا َّ ََسجع    إعىَي
3

 – Аxir, uning ularga so„z qaytara olmasligini 

ko„rmaydilarmi
4
? oyatidagi    ألَا َّ ََسجعso„zi    أََّّه   ََسجعmaʼnosida ekanligini 

aytib, gumonni ifodalovchi feʼldan keyin  ُأning kelishi, undan keyingi feʼlning fatha 

(istak mayli) da ham dammada ham kelishi mumkinligiga quyidagi: 

 feʼlini ham fathada hamحنوُ  oyatini misol qilib keltiradi va oyatdagiفخْت حنوُ ألا وحسبوا  

dammada o„qilganini aytib o„tgan.  

 Shuningdek, Mustafo G„alayiniy  ُأbilan feʼl o„rtasiga  لاinkor yuklamasi 

tushmaganida feʼlni fathada o„qish to„g„riroqdir deb, quyidagi oyatni misol qilib 

keltiradi: 

 أحسب اىْبض أُ َخسموا أُ َقوىوا ءاٍَّْب وهٌ لا بفخْوُ

 inkor yuklamasi tushganda esa feʼlni fathada yoki dammadaلا  bilan feʼl o„rtasigaأُ 

o„qish barobardir, deydi. Shuningdek, Mustafo G„alayiniy ُأbilan feʼl o„rtasida  ،َِد، سي

 yuklamalari kelganida feʼlni dammada o„qish kerakligini aytib, quyidagi misolniسوف 

keltiradi: 

 ;Ehtimol turarsan deb o„yladim –ظْْج أُ َد حقوً 

 ;Turarsan deb gumon qildim –ظْْج أُ سخقوً 

 .Turarsan deb gumon qildim -ظْْج أُ سوف حقوً 

 Biroq  ُأbilan feʼl o„rtasiga  لا، َد، سيِ، سوفyuklamalari tushganda yuzaga 

keladigan holatlarni B.M.Grande yoritib o„tmagan. Balki, keltirilgan maʼlumotlarning 

to„rtinchi bandida ىنيلاألا، ىئلا، ميلا ، lardan so„ng keladigan feʼlning istak maylida kelishini 

aytib o„tgan xolos 

 masalasida ham B.M.Grande undan keying istak maylida kelishi va feʼl kelasiىِ .

zamonni ifodalashini aytib, ىِ َفعو هرا– “U buni hech qachon qilmaydi”,  ىِ أَدز عيى ٍنبفأحل

– “Men seni hech qanday taqdirlamayman” misollarini keltiradi va mana shu umumiy 

maʼlumot bilan kifoyalanadi. 

 Mustafo G„alayiniy esa,  ِىni inkor, istak va kelasi zamonni anglatuvchi harf 

ekanligini,   سيِ، سوفkelasi zamon feʼlining inkorini bildirishini, shuningdek, nafaqat 

B.M.Grande balki ko„pgina arab tilidagi manbalarda ham uchramagan maʼlumotlar, yaʼni 

 yuklamalarining birikuvidan hosilأُ  va istak mayliلا  harfiىِ 

bo„lgani va kelasi zamon feʼlini inkor qiladigan harfga aylanganini keltirib o„tgan. 

 yuklamasi to„g„risida ham B.M.Grande undan keyin keladigan feʼl kelasi zamonda إذا

bo„lishi va istak maylida turishini aytib 

اإذاأمسٍل –سأشوزك – “Men seni ziyorat qilaman – Unday bo„lsa, senga hurmat 

ko„rsataman” 

إذا ا ّرهب إىى صيد اىسَل –غدا ا عطيت اىعيد – “Ertaga dam olish kuni – Unday bo„lsa, baliq 

ovlashga boramiz”
5
 misollarini keltirib, asosiy va umumiy maʼlumot bilan kifoyalangan. 

 Mustafo G„alayiniy ham ushbu maʼlumotlarni keltirgan va bulardan tashqari 

quyidagilarni keltirgan: 

                                                             
3
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 ning sharti tushilib, uningإذا  ning asli payt holi va shart maʼnosini beruvchiإذا 

o„rniga tanvin kelgan va hozirgi-kelasi zamon feʼlini istak maylida o„qitadigan harfga 

aylangan. Chunki, masalan, sizga biror kishi   آحيل– “sening oldinga kelaman” desa,  ُإذ

 –إذا مبُ الأٍس مرىل أمسٍل  yokiإذا جئخْي  unday bo„lsa, seni hurmat qilaman”, yaʼni“ –أمسٍل 

“Аgar unday bo„ladigan bo„lsa, seni hurmat qilaman” maʼnosida bo„lgan. Yoki  إذva  ُأ

dan tashkil topgan. Masalan: biror kishi  أشوزك“Seni ziyorat qilaman” desa va sen  ُإذ

 tarzida –أمسٍل حصوزّي أُ إذ  Unday bo„lsa, hurmat qilaman” desang, buning asli“ –أمسٍل 

bo„ladi
6
. Bu harf hozirgi -kelasi zamon feʼlini istak keltirishi uchun uchta shart qo„yiladi. 

1) Ushbu harf gapning boshida kelishi kerak. Undan oldin undan keyingi so„z bilan 

bog„liq biror so„z bo„lmasligi kerak. Bo„lmasa, undan keyingi so„z oldin kelgan so„zning 

kesimi bo„lib qolishi mumkin. 

Masalan:  

 Men unday bo„lsa, seni mukofotlayman” kabi yoki shart ergash gapning“ –أمبفئل ا إذا أّب 

bosh gapi bo„lib qoladi. Masalan: 

 Аgar meni ziyorat kilsang u holda men ham seni ziyorat qilaman kabi أشزك إُ حصزّي إذُ

yoki qasamning javobi bo„lib qolishi mumkin. masalan:  ,Аllohga qasamki“ – والله إذُ لا أفعو

unday bo„lsa qilmayman” kabi bo„lib qolishi ham mumkin. agar ُإذni qasamdan oldin 

keltirsak, u holda u gapning boshida kelganligi uchun feʼlni istak maylida keltirish kerak 

bo„ladi. Masalan: ََ  

 .Unday bo„lsa, Аllohga qasamki,  qilmayman” tarzida bo„ladi“ – إذُ والله لا أفعو

 إّي أحبل dan so„ng keladigan feʼl asosan kelasi zamonda bo„lishi kerak. Аgar إذُ (2

“men sizni yaxshi ko„raman” degan kishiga ا إذُ أظْل صبدَب – “Unday bo„lsa, sizni rost 

aytayapsiz deb o„ylayman” desangiz, u holda feʼlni dammada, yaʼni aniqlik maylida 

o„qish kerak bo„ladi. Chunki feʼl hozirgi zamonda turibdi. 

 .dan boshqa narsa bo„lmasligi kerak لا bilan feʼl o„rtasida qasam harfi va inkor إذُ (3

Masalan:  Boylar ilm yo„lida molu dunyolari bilan saxovat“ – َجيد الأغْيبء ببىَبه في سبيو اىعيٌ

ko„rsatmoqda” degan kishiga إذٌِّ َقوٍوُ ببىواجب – “Unda ular vazifalarini ado 

etmoqdalar” desangiz إذث bilan feʼl o„rtasida qasam harfi va inkor لا dan boshqa so„z 

keltirganingiz uchun feʼlni dammada keltirishingiz kerak bo„ladi. 

Shuningdek Mustafo G„alayiniy yuklama va feʼl o„rtasiga undov so„z va o„rin payt 

hollari tushganda yuzaga keladigan holatlarni ham yoritib quyidagilarni keltiradi: 

Baʼzi nahvchi olimlar ُإذ bilan feʼl o„rtasida undov so„z va undalmalar kelganida ham 

feʼl istak maylida kelishi mumkin deyilib, سأجخِد – “qattiq harakat qilaman” degan 

jumlaga إذُ َبشهيس حْجح – “Unday bo„lsa, ey Zuhayr, muvaffaqiyatga erishasan” jumlasini 

keltirishadi. 

Ibn Usfur esa ُإذ bilan feʼl o„rtasida o„rin payt holi va predlog bilan ism ham kelishi 

mumkin deb, إذُ َوً اىجَعت أجيئل – “Unday bo„lsa, jumʼa kuni sening oldinga kelaman” 

hamda  اىَجدإذُ ببىجد حبيغ – “Unday bo„lsa, harakat bilan ulug„likka erishasan” jumlalarini 

misol qilib keltiradi
7
. 
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 yuklamasiga kelsak, bu yuklama to„g„risida B.M.Grande ham Mustafo مي

G„alayiniy ham deyarli bir ko„lamda maʼlumot berib o„tgan. Faqat Mustafo G„alayiniy مي 

bilan undan keyin keladigan feʼl ikkalasining maʼnosini o„sha feʼlning masdari 

maʼnosiga teng bo„lishini ham aytib o„tadi.. 

Yuqorida biz o„zidan keyin istak maylini talab qiladigan asosiy to„rtta yuklama 

to„g„risida har ikki olimning maʼlumotlarini keltirib o„tdik. Eʼtibor beradigan bo„lsak, bu 

ikki olimning yuqoridagi yuklamalar to„g„risidagi fikrlari o„rtasidagi farqlar qoidalarning 

bir-biriga zidbo„lib qolishida emas, balki yoritilish ko„lamining torligi yoki kengligida 

namoyon bo„lmoqda. 
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